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Độc lập - Tự do - Hạnh phúc

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence – Freedom- Happiness



	Số (No.):…..../QĐ-THTV
	.
.., ngày (date) ... tháng (month) ... năm (year)…....


QUYẾT ĐỊNH

Tiêu hủy tang vật, phương tiện vi phạm hành chính

trong lĩnh vực hàng không dân dụng
DECISION

On destruction of exhibits, vehicles

associated with administrative violations in the field of civil aviation

Căn cứ khoản 2 Điều 65, khoản 1 Điều 82, các khoản 5 và 6 Điều 126 Luật xử lý vi phạm hành chính;
Pursuant to paragraph 2 Articles 65, paragraph 1 of Article 82 and paragraphs 5, 6 Article 126 of the Law on Handling of Administrative Violations;

Căn cứ Biên bản vi phạm hành chính số:......./BB-VPHC lập ngày…/…./……;
Based on the Minutes on administrative violations No…./BB-VPHC dated ……;

Căn cứ Biên bản xác minh tình tiết của vụ việc vi phạm hành chính số ..../BB-XM lập ngày……/……./……… (nếu có);
Based on the Minutes on verification of the factors related to the administrative violations No. ..../BB-XM dated…../…./………. (if any);

Căn cứ Quyết định về giao quyền xử phạt vi phạm hành chính số ..../QĐ-GQXP ngày ……/……./………(nếu có),
In accordance with the Decision on delegation of power to handle administrative violations No. ..../QD-GQXP … dated… (if any);
Tôi (I am): ....................................... Chức vụ (Position): ……………..…... 
QUYẾT ĐỊNH:

HEREBY DECIDE:

Điều 1. Tiêu hủy tang vật, phương tiện vi phạm hành chính theo biên bản được lập kèm theo Quyết định này.
Article 1. To destruct  exhibits, vehicles associated with the administrative violations recorded in the Minutes attached to this Decision 

1. Địa điểm thực hiện (Place of destruction): …………………….… Thời gian thực hiện (Duration): ................................................................... 

2. Lý do tiêu hủy tang vật, phương tiện vi phạm hành chính (Reason for the destruction of exhibits and vehicles associated with the administrative violations)
:..............................................................................
3. Thành phần tham gia (Participants)
: ...........................................................
Điều 2. Quyết định này có hiệu lực thi hành kể từ ngày ký.
Article 2. This Decision shall take effect from the date of signature.

Điều 3. Quyết định này được gửi cho
:................ tổ chức thực hiện.
Article 3. This Decision shall be sent to ................... for the implementation.

 

	 

Nơi nhận(Copied to):

- Như Điều 3(As mentioned in Article 3);
- Lưu (Filing):…..
	NGƯỜI RA QUYẾT ĐỊNH
Person issuing the Decision
(Ký tên, đóng dấu, ghi rõ chức vụ, họ và tên)

(Signature, full name, title and stamp)


� Ghi tên cơ quan của người có thẩm quyền ra quyết định/ Organization’s name of the person who has competence to issue the decision.


� Ghi địa danh theo hướng dẫn về thể thức của Bộ Nội vụ/ Name of the location  shall be written under the format guidance of the Ministry of Home Affairs.


� Ghi rõ lý do theo từng trường hợp cụ thể: Không ra quyết định xử phạt vi phạm hành chính theo các trường hợp quy định tại các điểm a, b, c và d khoản 1 Điều 65 Luật xử lý vi phạm hành chính; tang vật, phương tiện vi phạm hành chính không còn giá trị sử dụng hoặc không bán đấu giá được quy định tại khoản 1 Điều 82 Luật xử lý vi phạm hành chính; tang vật, phương tiện vi phạm hành chính là hàng hóa, vật phẩm gây hại cho sức khỏe con người, vật nuôi cây trồng và môi trường, văn hóa phẩm độc hại quy định tại khoản 5 Điều 126 Luật xử lý vi phạm hành chính; tang vật vi phạm hành chính là các chất ma túy và những vật thuộc loại cấm lưu hành quy định tại khoản 6 Điều 126 Luật xử lý vi phạm hành chính/Specify reasons for each specific case as follows: Not issuing sanctioning decision in accordance with sub-paragraph a, b, c and d, paragraph 1 Article 65 of Law on Handling the administrative violations; exhibits, vehicles in administrative violations are no longer usable or cannot be auctioned as prescribed in  paragraph 1 Article 82 of Law on Handling the administrative violations; exhibits, vehicles in administrative violations being goods or harmful articles to human health, domestic animals, plants and the environment, or harmful cultural products as prescribed in  paragraph 5 Article 126 of Law on Handling the administrative violations; exhibits in administrative violations being narcotics and objects banned from circulation as prescribed in  paragraph 6 Article 126 of Law on Handling the administrative violations.


� Ghi tên cơ quan ra quyết định tiêu hủy tang vật, phương tiện vi phạm hành chính; cơ quan quản lý nhà nước chuyên ngành đối với loại tang vật, phương tiện vi phạm hành chính bị tiêu hủy và các cơ quan có liên quan khác/ Name of the organization issuing the Decision on destruction of exhibits, vehicles in administrative violations; Specialized State agencies for exhibits, vehicles destructed and other relevant agencies.


� Ghi họ và tên của cá nhân/tên của tổ chức có trách nhiệm chủ trì tổ chức thi hành Quyết định/ Name of individual/organization who takes the lead responsibility to  implement the Decision.





